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Louise Allen

Slottets hemmeligheter

Oversatt av

Jan Ingar Vik

 


Kjære leser!

Da Ashe Reynard oppvartet Belinda Felsham i En komplisert affaire, ba han henne holde opp å agere Kirsten giftekniv for sin blåstrømpe av en kusine, Elinor, fordi det Elinor trengte, var noen som kunne måle seg med henne intellektuelt.

Utfordringen var å finne en slik mann til Elinor. En som kunne se forbi de kjedelige, grå kjolene og inn til den varme, kjærlige og eventyrlystne kvinnen. Særlig når hun var overbevist om at hun slett ikke ville ha noen mann.

 

Og så var det Theo Ravenhurst, som var i vanære og – ifølge hans mor – hadde lagt ut på den store dannelsesreisen. Men jeg hadde mine mistanker om at Theo ikke fulgte noen uklanderlig kurs for å studere de historiske stedene i Europa, men pønsket på noe helt annet og mindre konvensjonelt. Hva ville skje hvis disse to søskenbarna møtte hverandre? undret jeg.

Louise Allen

 


Til AJH for hans uselviske hjelp til å utforske mat- og vinskikkene i Burgund.
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Første kapittel

August 1816 – Vézelay, Burgund

Den nakne kvinneskikkelsen danset i tidløs, sensuell løssluppenhet og nøt i fulle drag denne utfordrende oppvisningen av seksualitet. Ansiktet til den ulykkelige mannen som så på henne, var preget av en blanding av fortvilelse og lyst. Han strakte armene ut mot henne og var både blind og døv for de inntrengende bønnene fra den hellige mannen som sto bak en søyle og iakttok opptrinnet.

Det var vanskelig å se detaljene klart i skyggene, og det hjalp ikke at hun måtte strekke hals, men scenen var umiskjennelig, og det var like klart hvem som var å klandre.

– Ærlig talt! Menn! utbrøt Elinor irritert og rygget tilbake med sammenbrettet parasoll, en stiv skissebok, spisse albuer og praktiske støvler, som alle hver for seg utgjorde et offensivt våpen.

– Au! Det lød et forpint gisp bak henne da hun fikk kontakt med noe stort og åpenbart mannlig. – Jeg ber om forlatelse, fortsatte stemmen med et kvekk da hun svingte rundt og ga ham et like hardt slag med staffeliet.

– For hva da? spurte hun. Hun glemte sine vanligvis så gode manerer idet hun så på det sammenkrøkte offeret. – Jeg traff deg, sir. Det er jeg som burde be om forlatelse, ikke du.

Idet han rettet seg opp i full høyde, trengte solstrålene gjennom det sprukne glasset i det høye vinduet og lyste opp et hode med mørkerødt hår som gjorde skam på hennes egne gyllenbrune lokker. – Du uttrykte misnøye overfor det mannlige kjønn, madame. Jeg ba om unnskyldning på vegne av mine brødre for den synden vi måtte ha gjort oss skyldig i denne gangen. Tonen var ydmyk, men hun lot seg ikke narre. Det var styrke i den dype stemmen og en antydning til skøyeraktighet.

Ja, sa en stemme inne i Elinors hode. Ja. Endelig. Hun ristet på hodet og blunket vekk solskinnsåpenbaringen og stupiditeten som måtte ha kommet over henne. Hun gikk et skritt til siden for å se sitt offer bedre. Han smilte, en konspiratorisk bevegelse med leppene som gjorde et sterkt, men ikke spesielt karakteristisk ansikt, avvæpnende og tiltrekkende. På en eller annen måte hadde han lykkes i å sjarmere henne til å smile tilbake.

Elinor påminnet seg strengt om at hun ikke hadde for vane å smile til fremmede menn.

– Jeg henviste til den søylen. Hun slapp sakene sine ned på en benk like ved og beholdt bare den sammenslåtte parasollen, delvis som pekestokk, delvis på grunn av dens fortreffelighet som et skarpt redskap. Alle menn var udyr, pleide hennes mor å advare. Det var best ikke å risikere noe med dem man tilfeldigvis møtte, selv om de så ut til å være dannete, engelske gentlemen. Hun gjorde tegn med parasollen mot den rikt utsmykkede søyletoppen, nummer 6B i skissene hennes. – Det er en romansk søyle; det vil si …

– Den ble uthugd mellom 1120 og 1150 og tilhører en berømt serie som gjør basilikaen i Vézelay til et enestående eksempel på religiøs kunst fra den perioden, avsluttet han for henne. Det lød som han foreleste om emnet.

– Selvsagt, jeg burde ha innsett det. Hvis du besøker basilikaen, må du ha greie på arkitektur, unnskyldte hun seg og kikket rundt på ruinen av den en gang så storslåtte kirken. Utenom gudstjenestene gikk aldri noen inn her. – Er du geistlig, sir?

– Ser jeg slik ut? Den fremmede så ut til å bli litt krenket over antydningen.

– Nei. Og det gjorde han ikke, men Elinor hadde ingen anelse om hvorfor det skulle ha seg slik. Mange prester måtte da ha rødt hår. Noen måtte også være i besittelse av smil som inviterte folk til å smile tilbake av en litt uærbødig spøk. Og høye og atletiske skikkelser fantes utvilsomt på prekestolene over det ganske land.

– Gudskjelov for det. Hun la merke til at han ikke ga henne noen forklaring som svar på spørsmålet hennes. – Så … Han la hodet bakover og så opp. – Hva er det egentlig ved dette spesielle motivet som gjør seg fortjent til din vrede, madame?

– Det viser, som vanlig, en mann som gir etter for sine egne primitive, dyriske instinkter og mangel på selvbeherskelse og legger skylden for sitt eget moralske forfall på en kvinne, sa hun skarpt.

– Jeg må si at du har et utmerket syn om du kan utlede alt det der i dette lyset.

– Jeg har studert søylene i en uke nå ved hjelp av en teaterkikkert; man får et trenet øye etter hvert. Elinor stirret rundt på kirkeskipet, som var bestrødd med smuldrende murverk, ødelagte kirkebenker og søppel. – Jeg ble nødt til å gå runden minst tre ganger for å forsøke å tyde så mange som mulig mens lyset var på det beste. Det er fortsatt mulig å gjøre det, men hvis ikke noe blir gjort veldig snart, er jeg redd for at de faller sammen eller blir ødelagt slik at det ikke er mulig å reparere eller studere dem. Ser du hullene i taket? Billedhuggeriene må bli utsatt for elementene, selv her inne.

– Du er visst forsker? Han myste opp mot de uthugde figurene, som var stivnet i sin evige maske av fristelse og underkastelse. – Du forsker kanskje på den syndige tankegangen til middelaldermannen?

– Det er min mor som er forsker, jeg bare nedtegner billedhugningen slik at hun kan studere den i detalj. Hun er en autoritet på de tidligere kirkene i Frankrike og England. Elinor kunne ha lagt til at tankegangen til mannen i middelalderen ikke skilte seg nevneverdig fra sine samtidige når det gjaldt moralsk fordervelse, men lot være. Hun hadde uansett ingen erfaring med fordervelse som hun kunne basere påstanden på.

– Sier du det? Mannen flyttet oppmerksomheten fra billedhuggeriene til ansiktet hennes, og denne gangen lyste smilet opp øynene hans også. De var grønne, la hun merke til. En uvanlig klar grønnfarge, som vann over småstein. Ikke det vage, grønnbrune som kikket tilbake på henne de gangene hun kastet et blikk i speilet for å se etter om hatten i det minste satt rett, og at hun ikke hadde noen kullflekker på nesen. – Jeg burde møte din aktede mor. Kan jeg komme på besøk?

– Er du også forsker? Elinor begynte å samle sammen sakene sine. Hun stappet blyanter, kull og maling i den slitte skuldervesken. – Jeg skal til henne nå, hvis du vil følge med.

– La oss bare si at jeg har en interesse av antikviteter. Han tok staffeliet ut av hendene hennes, foldet sammen bena, surret remmene rundt det med en dyktighet som antydet at han brukte staffeli selv, og tok det under armen. Det var en kort kamp om hvem som skulle ta krakken, som han vant, og om parasollen, som Elinor beholdt. – Bor dere i Vézelay?

– Ja, vi har vært her i sju dager nå. Vi er på reise gjennom Frankrike for å besøke flere av de fineste tidlige katedralene. Mamma akter å bli værende i Vézelay i flere uker til. Merci, monsieur. Hun smilte og nikket til kirketjeneren, som sto med en kost og virvlet opp støvet i våpenhuset. – Det virker nytteløst å feie, det ville vært bedre om han gikk opp på taket med en presenning.

Hun slapp en mynt ned i den utstrakte hånden til tiggeren ved døren og gikk på skrå over den åpne plassen foran basilikaen. – Vi har husvære rett nede i bakken her, sa hun og kikket opp på følgesvennen.

Det var noe vagt kjent ved ham, men hun kunne ikke plassere ham. Det gjorde det i hvert fall lett å snakke med ham. Normalt ville miss Ravenhurst ha nøyd seg med en høflig hodebøyning og et mumlende god dag når hun støtte på en landsmann hun ikke var blitt presentert for. Det ville aldri falt henne inn å invitere noen av dem med hjem for å møte moren.

Kanskje det var det røde håret, som var nesten usynlig nå som han hadde satt hatten på hodet igjen. Siden hun var en av de rødhårede i slekten Ravenhurst, så hun en mindre imponerende versjon av det hver gang hun kikket i speilet. Det ble vanligvis betraktet som et lyte hos en lady, men hvis hennes hadde vært like flammende som hans, ville hun kanskje forsont seg med det. Det så ut som han hadde unngått fregner også, la hun merke til med misunnelse.

– Her er vi. Det var bare et par minutters spasertur ned den bratte hovedgaten, selv om det alltid tok mye lenger tid å streve seg opp igjen på den glatte brolegningen mot basilikaen. Døren sto på gløtt, og hun dyttet den opp. – Mamma? Er du hjemme? Vi har en gjest.

– Her inne, Elinor. De la fra seg tingene i hallen og gikk inn i salongen. Lady James Ravenhurst satt ved et bord fullt av papirer og bøker, men reiste seg ved synet av den høye mannen.

– Mamma, denne gentlemanen forsker på antikviteter og ønsker å møte …

– Theophilus! Lady James løftet lorgnetten mot øyet og stirret. For en gangs skyld mistet hun fatningen.

Elinor stirret også. – Fetter Theo? Hennes skandaløse og vanærede fetter Theo? Her? – Jeg har ikke sett deg på mange år.

– Ikke siden jeg var tolv, for femten år siden. Du må ha vært sju. Jeg undret på om det var deg, kusine Elinor.

– Håret, antar jeg, sa hun. – Jeg var ti, la hun til med nådeløs oppriktighet. Det var hyggelig av ham å late som han trodde hun var bare tjueto nå, ikke en peppermø på nesten tjueseks.

– Hva gjør du her, Theophilus? Jeg forsto på din mor at du var ute på den store dannelsesreisen. Lady James gjorde utålmodig tegn mot stolene som sto rundt peisen. – Sett deg.

– Jeg er, som du sikkert vil være enig i, tante Louisa, litt gammel til å foreta reisen sammen med en anstand. Theo ventet til de to kvinnene hadde satt seg før han tok den gjenværende stolen, la de lange bena i kors og foldet hendene. Han så ganske tam og stueren ut. Om Elinor skulle forestilt seg en farlig libertiner, noe hun hadde fått vite at fetteren var, ville han ikke sett slik ut.

– Moren min bruker begrepet dannelsesreise som en kode for sendt utenlands i vanære, fortsatte han. – Jeg tjener til mitt levebrød, unngår engelske turister og klarer stort sett å holde mine gjøremål unna ørene til min kanoniserte far.

– Din far, selv om han er biskop av Wessex, er kanskje ingen helgen, sa tanten skarpt, – men du har sannelig satt tålmodigheten hans på prøve opp gjennom årene, Theophilus. Hvor var du da det korsikanske monsteret vendte tilbake fra eksil i fjor, om jeg tør spørre?

– Å, her i Frankrike. Jeg var svensk handelsmann så lenge problemene varte. Jeg fant ut at det var til lite hinder for forretningene mine.

Elinor oppdaget at hun strevde med usikre følelser. Hun var selvsagt glad for å møte fetteren. En hvilken som helst fetter. Ravenhurst-slekten var en stor og vennlig klan. Men det var noe – minnet om den lille, urovekkende stemmen i hodet hennes, kanskje? – som erstattet den vanlige tilstanden av rolig tilfredshet med en kald knute i magen. Hvis hun ikke hadde visst bedre, kunne hun ha trodd det var skuffelse.

– Hva er det du rynker pannen for, Elinor? spurte moren.

– Litt hodepine, det er det hele, mamma. Hun hadde møtt en intelligent, tiltrekkende mann – Theo var det, selv om han ikke akkurat var pen – og så viste han seg ikke å være noen pirrende fremmed, men et medlem av Ravenhurst-klanen. En slektning. Så hvorfor skulle hun bli skuffet over ved det, bortsett fra at han kom til å behandle henne slik de alle gjorde, som morens blåstrømpe av en assistent? For en time siden ville hun ha sagt at hun ønsket seg en mann å snakke med nesten like inderlig som hun ønsket seg tilbake til London, hvor hun kom til å sitte sammen med veggpryden i anstandens hjørne gjennom enda en grufull sesong.

Uansett hvilke forretninger Theo drev med, så de ut til å blomstre. Hun visste kanskje ikke så mye om moter, men hun kjente kvalitet når hun så det, og støvlene, buksene og det enkle snittet i ridejakken hans hintet om penger på den mest diskrete måten.

– Sa du forretninger, Theophilus? spurte moren. – Du driver ikke med handel, håper jeg.

– Man må jo leve, tante Louisa. Han smilte til henne. Elinor la merke til at moren snurpet sammen leppene; han hadde nesten lokket et smil ut av henne. – Mine foreldre mener, utvilsomt med rette, at jeg i en alder av tjuesju burde være i lønnet arbeid, og derfor mistet jeg mine lommepenger for en tid siden.

– Men handel! Det er et utall fullstendig passende yrker for sønnesønnen til hertugen av Allington.

– Min far har meddelt at jeg går inn i kirkens tjeneste over hans lik. Det er også hans mening at jeg ble født til å bli hengt, og at en karriere innen jusen derfor er upassende. Jeg har en stor motvilje mot å ta livet av mennesker, om det ikke er absolutt nødvendig, noe som eliminerer hæren og marinen.

– Politikk? Regjeringen? foreslo Elinor, og smilte like mye av morens ansiktsuttrykk som av Theos lange rekke av unnskyldninger.

– Jeg er også allergisk mot humbug.

Lady James overhørte ufinheten. – Hva slags handel?

– Kunst og antikviteter. Jeg har et godt øye for den slags, har jeg funnet ut. Jeg foretrekker selvsagt de små og lette gjenstandene.

– Selvsagt? Elinor snudde seg mot ham.

– Det er lettere å få et smaragdhalskjede eller et lite, emaljert relikvieskrin gjennom en tollstasjon eller over et fjellpass enn et fire meters lerret eller en to meter høy marmorstatue på sokkel.

– Er du innblandet i smugling? spurte tanten skarpt.

– I kjølvannet av krigene flyter det veldig mye av det som løselig kan beskrives som kunst, rundt omkring på kontinentet, og ikke alt av det har noen klar tittel. Hvis det glitrer, vil myndighetene selvsagt ha det. Theo trakk på skuldrene. – Jeg foretrekker å beholde det og selge det selv, eller opptre som agent for en samler.

– Og det går an å leve av det? spurte Elinor. Hun overså morens blikk som sa ganske klart at ladyer ikke snakket om penger, smugling eller handel.

– Det sier i hvert fall bankieren min; han virker forholdsvis imponert over mine bestrebelser.

– Så hva gjør du her? spurte lady James. – Roter rundt i avfallet?

Theo krympet seg, men stemmen var fortsatt elskverdig da han svarte. – Jeg tror det befinner seg en kunstgjenstand av interesse her i nabolaget. Jeg undersøker saken.

Det lå mer bak, tenkte Elinor med et plutselig glimt av innsikt. Smilet var blitt borte fra øynene hans, og det var en nesten umerkelig brodd i den dype, dovne stemmen. Noe inni henne flammet opp til noe som lignet veldig på nysgjerrighet. Hun følte seg mer levende enn hun hadde gjort på flere måneder.

– Hvor bor du, fetter Theo? spurte hun før moren insisterte på flere detaljer om geskjeften hans, detaljer han høyst sannsynlig ikke ville dele med henne. Straks moren fikk ferten av en hemmelighet, ville hun rive og slite i den, som en terrier som hadde fanget en rotte.

– Jeg har husvære nede i St Père. Elinor hadde ønsket å besøke landsbyen ved foten av Vézelay-åsen under det ruvende spiret på den forseggjorte kirken. Hun ville satt pris på spaserturen langs elven i den grønne dalen, men lady James hadde avfeid kirken, siden den var fra en senere periode og mindre viktig for studiene hennes enn basilikaen oppe på åskammen. De kunne besøke den senere, hadde hun kunngjort.

– Rommene over butikken til den lokale kjolemakeren, faktisk. Det er også et brukbart vertshus i landsbyen hvor man kan spise.

Og nå forteller han altfor mye. Det var et mysterium for Elinor at hun tilsynelatende var slik i stand til å høre undertonene i det han sa, mens moren tydeligvis ikke var det. Kanskje det var en slags søskenbarnforbindelse. Hun så nøye på ham, men ble forlegen da han møtte blikket hennes og blunket.

– Vel, du kan like gjerne være til nytte mens du er her, Theophilus. Elinor har mye å gjøre for meg, og hun kan sannelig trenge din hjelp.

– Men mamma, innskjøt Elinor skrekkslagen. – Theo har sin egen forretning å ta seg av. Jeg klarer meg utmerket uten å bry ham.

Fetteren betraktet henne tankefullt et langt øyeblikk. Så smilte han. – Det ville være meg en glede. På hvilken måte kan jeg være til hjelp?

– Du kan følge henne til St Père for å tegne noen skisser i kirken der. Jeg skal se på de foreløpige tegningene dine av søylene i morgen, Elinor, og se hva som må utarbeides mer detaljert. Jeg tviler på om St Père vil vise seg å være av noen interesse, men du kan like gjerne få det unnagjort i stedet for å kaste bort en hel dag.

– Ja vel, mamma.

*

Theo så forvirret på Elinor. Hvor var den selvsikre unge kvinnen fra basilikaen? Det var som om morens nærvær sugde all individualitet og gnist ut av kusinen. Der hun satt med hendene pent foldet i fanget, kledd i en skifergrå kjole som kunne ha vært laget for å fjerne all fargen fra ansiktet hennes og skjule den figuren hun måtte ha, så hun ut som modellen for et bilde av en gammeldags peppermø. Han hadde smigret henne da han kom med bemerkningen om alderen hennes sist de møtte hverandre; hun så på alle måter ut som den tjuefemåringen hun innrømmet å være.

Han tenkte gjennom avtalen om å ta henne med til St Père. Var det noen fare? Nei, ikke ennå. Det var trolig for tidlig til at kunden hans ble rastløs over at varene ikke hadde dukket opp, og så vidt han visste, hadde ingen av motstanderne dukket opp på scenen ennå. Hvis de hadde det, og han ble overvåket, ville det å følge kusinen være et nyttig røykteppe.

– Når vil du at jeg skal hente deg og tjenestepiken?

– Tjenestepike? Det er ikke noe behov for det, sa tanten bryskt. – Vi er midt på den franske landsbygda, og du er fetteren hennes. Hvorfor skulle Elinor trenge anstand?

Han så leppene til Elinor stramme seg litt og innså at hun ble såret av den usagte antagelsen bak den påstanden – at hun ikke var tiltrekkende nok til å vekke uønsket oppmerksomhet.

– Jeg skal gå ned til landsbyen når det måtte passe deg, fetter, tilbød hun. – Du trenger ikke å streve deg opp åsen bare for å følge meg.

Det var trolig sant; det så ut som hun var godt kjent i den store landsbyen, og det var et hederlig og trygt sted. Men han kjente en impuls til å behandle henne med mer ærbødighet enn hun åpenbart forventet å motta.

– Jeg skal hente deg her klokken ti, hvis det ikke er for tidlig. Været er fint; jeg er sikker på at vertshuset kan sørge for en middag som vi kan spise ute. Interiøret er egentlig ikke egnet for en lady.

– Takk. Smilet lyste opp ansiktet hennes og Theo smilte tilbake. De fregnene som danset over nesen hennes, var virkelig ganske inntagende. Om bare ikke håret hennes var skrapt bakover og inn i det grufulle hårnettet. – Du har ikke noe imot at jeg er ute hele dagen, mamma?

– Nei, jeg kommer ikke til å trenge deg, sa lady James, og bekreftet Theos antagelse om at hun betraktet datteren som en ulønnet hushjelp. De andre barna hennes, hans søskenbarn Simon og Anne, hadde unnsluppet morens eksentrisitet ved å gifte seg tidlig og godt. Hans avdøde onkel, lord James, hadde vært en stille og beskjeden mann. Theos far, biskopen, var blitt overhørt under begravelsen da han bemerket at broren kunne ha vært død i dagevis før noen hadde merket forskjellen.

Elinor var åpenbart skjebnebestemt til å bli den typiske ugifte datter. Selv om ikke mange mødre var forskere av internasjonalt ry i tillegg til å være egoistiske, gamle kjerringer, tenkte han.

Hun var kanskje en sjuskete, ung kvinne, som hadde en skarp tunge når det gjaldt mannlige svakheter, men han oppdaget at han var glad for at han hadde støtt på henne. Noen ganger var livet litt ensomt – når noen ikke forsøkte å ta livet av ham, rane ham eller svindle ham – og det var hyggelig å ha kontakt med familien.

– Er det noe nytt hjemmefra? spurte han.

– Hva var det siste du hørte? Jeg antar du kjenner til Sebastian og storhertuginnen hans? Han nikket. Han var i Venezia på det tidspunktet, og forhandlet om kjøp av et diamanthalskjede fra en vakker og høyst prinsippløs grevinne. Men selv på Rialto gikk sladderen om hans fetter lord Sebastian Ravenhursts sagnomsuste ekteskap med storhertuginnen av Maubourg. Han hadde til og med fått et glimt av dem sammen under et av de flyktige og sjeldne besøkene i London, mens den stormende kurtiseringen mellom dem fortsatt var hemmelig.

– Og Belinda har giftet seg igjen, med lord Dereham.

Nå, hva var det med det som fikk Elinors lepper til å vri på seg? undret han. – Ja, jeg har hørt om det også. Jeg møtte Gareth og hans nye hustru i Paris, og de fortalte meg det.

– Dine søskenbarn gifter seg og slår seg til ro på en høyst tilfredsstillende måte, sa tanten. – Du burde gjøre det samme, Theophilus.

– Hvis jeg skulle finne en dame som er villig til å leve som meg, ville jeg med glede gjøre det, tante. Men så langt har jeg ikke funnet noen.

– Sier du det? Jeg undres på om ikke de villige damene nettopp var en av grunnene til at foreldrene dine misliker din livsstil, mumlet Elinor med rystende oppriktighet. Hun var helt uttrykksløs. Hadde hun virkelig humoristisk sans, denne gråkledde kusinen hans?

– De ville i hvert fall mislike det om jeg ønsket å gifte meg med en av dem! Kanskje du kommer til å ha en god innflytelse på meg, svarte han. – Etter at jeg har hørt litt av ditt syn på mannlig moralsk dekadanse, er jeg sikker på at du kan veilede meg.

Heldigvis var tanten for opptatt med å ringe etter tjenestepiken til å legge merke til denne utvekslingen. Theo avslo tilbudet om te og tok farvel. – Vi ses i morgen, kusine. Han smilte litt av haugen med skisseutstyr og vitenskapelige verker i hallen. Ja, dette ville vise seg å bli en fordringsløs måte å slå i hjel tiden på til selve helvete brøt løs.


241026sektstre.jpg
1641 p9)

Qsmyuoary Joutfy

86L1 3P0y auuy
SSMUAARY 29U 2 vowg
sifeg varpuy Apry
Ssmnquasty osqoy TSmO ssiw
uawap) pro Ssinyuaswy A1op pioT

06.13poy
asmyuaAzy
sniydosyy.

Sy g v7
asInyuaAey
faoBrepy Ape

ey 3un03siA
‘preusay aysy sofey =
FI81 POp ‘weyspg
Junossia “wmoquieyy A1usy
Sismyusaey epurpg ApeT

Smoqnepy ae
suuSnuyions ‘eag =
9821 3poy
pioginy eorssaf = smyuasey
wsnsny 6821 1p9} “uonresg N ——
2 oue( prss/pa— uenseqag pio]
[ ——

os21

06L13poj 1poy “wSmaay

asmyuarry — apal soprey)

snpdoayy :
nphy
expury Ape

uosSauey epaids uoruExg AE UopIE( Py 4p1(@) weSmsay afpan
fpe] =xossapy A auriopy 81095 asimyuonry
dowysiq smyuanry —smyuary (pop) soog woustpg
smsnSny puo] erydog ApeT exf £pe (1) spueiyg

uop[dway eosaouer] Ape =uonSuly Ae uaSnisay aipue asinyuaaey iy spUEL]

TLLSIAITS SLSUNHNIAVE NHITIAVA





9789150740899.jpg
¢> HARLEQUIN'









